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Analysis of public comments received,

and suggested responses

(comments assigned to Jean-Jacques Subrenat)
Comment 50 from CONAC, in Chinese:

CONAC, Q1
   CONAC认为整合提案包括了较完整的原则和机制，但在细节方面仍有待充实，例如，8月31日，在北京召开的中国社群关于IANA职能管理权移交提案的研讨会上，中国社群关注移交后IANA（PTI）董事会成员组成及遴选方式，希望PIT董事会成员能够和ICANN董事会保持相对独立，PTI董事会成员通过公平、公开和透明的方式从运营社群中选择，并注重地理多样性和平衡性。中国TLD注册管理机构和注册服务机构以及其他运营商则更具体关注客户常任委员会（CSC）成员组成及遴选方式，以及CSC如何保护TLD运营商的利益。中国社群希望整合方案就此细节方面进行充实。
   Rough translation by JJS: « CONAC consider these proposals include a more complete integration of the principles and mechanisms, but details remain to be more substantial. For example, on August 31 in Beijing, a seminar was held on the proposal to transfer the IANA functions to the community. The Chinese community expects, after the handover IANA (PTI) and the selection of Board members, that the PTI Board and the ICANN Board members will remain relatively independent, PTI board members through a fair, open and transparent manner to be selected from the operator community, with a focus on geographic diversity and balance. Chinese TLD registries and registrars, and other operators are more specifically focused on the proposed Customer Standing Committee (CSC) members and the way they will be selected, and how to protect the interests of CSC TLD operators. China hopes to engage the community to enrich the details of this program. »

   Analysis: This comment from CONAC (China Organizational Name Administration Center) is supportive of the ICG Proposal, but underlines the need for a more detailed outline of process, e.g. for nominations (PTI Board members, CSC members). 

   Suggested response: « The ICG thanks the CONAC for its input, which emphasized the importance of ensuring a fair and efficient process for the appointment of members of the future structures (PTI, CSC). »
CONAC, Q2
   CONAC认为所有运营社群提交的提案能够被整合成一份独立的提案，在未来IANA职能运营过程中，对于各职能间可能出现的冲突，应通过国际法律体系框架解决，不应只受限于美国本土法律的约束.

   Rough translation by JJS: «CONAC considers that the proposals submitted by the operator communities can be integrated into a joint proposal for IANA functions. In the future, if conflicts were to arise between the various functions, they should be resolved through an international legal framework, not limited only to the legal constraints of United States jurisdiction. »

   Analysis: This comment deals with Jurisdiction. 
   Suggested response: « As the CONAC is aware, matters pertaining to Jurisdiction are in the agenda of the Cross-Community Working Group on Stewardship ».
CONAC, Q3
   CONAC认为所有运营社群的提案整合起来能够提供适当且适用的、能够运营IANA职能的独立问责机制，但总体问责机制存在一定漏洞，例如，提案中最终确定的各支持组织/咨询委员会（SO/AC）以“单一成员模式”参与ICANN，这一模式是按照美国本土法律规定最终商议的，需提起注意的是，NTIA将IANA管理权移交给全球多利益相关方社群，ICANN总体问责机制不应只局限于美国本土法律体系约束，而应将所有问题纳入由各方接纳的国际法律体系下去解决，建议多利益相关方社群就IANA移交后的司法管辖权问题进行持续和深入探讨。
   Rough translation from Google Translate: «CONAC found the proposal to integrate all operational community to provide appropriate and applicable, the independent accountability mechanism to operate the IANA function, but there are some loopholes in the overall accountability mechanisms, for example, various support organizations definitive proposal / Advisory Committee (SO / AC) to the "single-member model" involved in ICANN, this model is in accordance with United States law the final deliberations, the need to bring attention to that, NTIA will hand over management of the IANA to the global multi-stakeholder communities, ICANN overall accountability mechanisms should not be confined to the United States legal system constraints, and should be accepted by the parties of all issues in the international legal system continues resolved, the proposed multi-stakeholder community were on IANA handed over jurisdictional issues after sustained and in-depth discussion. »

   Suggested response: same as under Q2.
CONAC, Q4
   CONAC目前对此无意见. 

   Translation by JJS : « At this point, CONAC has no comment ».
CONAC, Q5
   CONAC认为提案支持并加强了多利益相关方模型。从提案来看，IANA职能管理权将最终由全球多利益相关方社群履行，整个社群经过公平、公正和透明的政策制定流程商议并设立了相应运营机制及问责机制，可保证IANA职能的安全和稳定运营。
   Rough translation by Google Translate: «CONAC consider proposals to support and strengthen the multi-stakeholder model. View from the proposal, IANA functions will eventually be carried out by the management of the global multi-stakeholder community, the entire community through fair, equitable and transparent policy development process to negotiate and set up the appropriate operational mechanisms and accountability mechanisms can ensure the safety of the IANA function and stable operation. »

   Suggested response: « The ICG notes with interest CONAC’s comment that the Proposal contributes to enhancing the Multi-Stakeholder Model ».
CONAC, Q6
   CONAC认为本提案维护了域名系统的安全、稳定和弹性。社群商定的此提案是以目前运行良好、各方均满意的IANA职能运行机制为基础和蓝本的，在最大程度上保证了移交后的IANA职能不会对现行IANA职能运行的改变，且提案设定了在社群对IANA职能运行不满意的情况下更换IANA职能运营商的机制，可有效保护IANA职能的有效运行。
   Rough translation by Google Translate: «CONAC considers that the proposal to maintain the security, stability and resiliency of the domain name system. This proposal is based on an agreed Community currently running well, all parties were satisfied with the IANA functions and operational mechanism modeled based, to the maximum extent possible to ensure the IANA functions will not change after the transfer operation of the existing IANA functions, and the proposal set to replace the IANA functions operator mechanism in the case of the community are not satisfied with the running of the IANA functions, can effectively protect the effective operation of the IANA function. »

   Suggested response: « The ICG has noted CONAC’s opinion that the current system guarantees the stability, security and resiliency of the Internet, and on the importance of safeguarding these features ».
CONAC, Q7
   CONAC是经ICANN授权的新通用顶级域“.政务”和“.公益”的注册管理机构，是IANA服务的客户。CONAC认为本提案基本满足了IANA服务全球客户和合作伙伴的需求和期望。社群商定的此提案是以目前运行良好、各方均满意的IANA职能运行机制为基础和蓝本的，移交后的IANA职能不会对现行IANA职能运行有更大的改变，所以CONAC认为本提案能够继续满足IANA服务全球客户和合作伙伴的需求和期望。
   Rough translation by Google Translate: «CONAC is authorized by ICANN's new generic top-level domains. "Government" and. "Public goods" registry, IANA is customer service. CONAC think this proposal to meet the basic IANA serve global customers and partners' needs and expectations. This proposal is based on an agreed Community currently running well, all parties were satisfied with the IANA functions and operational mechanism-based blueprint, IANA functions after the transfer will not have a greater change in the functioning of the existing IANA, so that the present proposal CONAC IANA services can continue to meet global customer and partner needs and expectations. »

   Suggested response: « The ICG notes with interest CONAC’s opinion that the current IANA functions are well performed, and that future arrangements should replicate the same level of trust among customers and partners. »
CONAC, Q8
   CONAC认为本提案维护了互联网的开放性。移交后的IANA职能将由全球多利益相关方社群选出的移交后IANA（PTI）负责具体运行，且社群各方商定了关于保证PTI运行的各项机制，这些机制保证了各利益相关方的参与，从而维护了互联网的开放性。
   Rough translation by Google Translate: «CONAC considers that the proposal to maintain the openness of the Internet. After the transfer of IANA functions will be elected after multi-stakeholder community of global transfer IANA (PTI) responsible for the specific operation, and the community parties agreed on the mechanism to ensure PTI operation, these mechanisms to ensure the participation of all stakeholders , so as to maintain the openness of the Internet. »

   Suggested response: « The ICG notes with interest CONAC’s opinion that the proposed Plan would indeed maintain the openness which is a characteristic of the Internet today ». 
CONAC, Q9
   CONAC认为本提案不会使得一国政府或一家政府间组织替代NTIA的职责。NTIA在宣布将IANA职能移交给全球多利益相关方社群时，已明确声明将不会接受由某一国政府或某一个政府间组织主导的移交后IANA，这一明确声明已由全球多利益相关方认可和接受，在商议本提案的过程中，全球多利益相关方社群以此为基石进行商议，该理念已深入人心，不会再由某一政治力量所能左右。
   Rough translation by JJS: «CONAC considers that the proposal does not hand over NTIA’s current oversight to any government or inter-governmental organization. In announcing the transfer of IANA functions to the global multi-stakeholder community, NTIA clearly stated that oversight of the IANA Functions by any governments or inter-governmental organizations was not acceptable, and the global multi-stakeholder community recognized and accepted this proposal in the course of its deliberations. As the cornerstone of these deliberations, the global multi-stakeholder community was firmly established, and shall not be subject to any specific political forces. »

   Suggested response: « The ICG shares the CONAC’s view that the multi-stakeholder model is indeed « the cornerstone of deliberations » regarding the transition of oversight of the IANA Functions. »
CONAC, Q10
   CONAC认为本提案的实施工作将在未来继续遵循NTIA提出的标准。
NTIA列出的各项标准是全球范围内接受的保证互联网安全、稳定运行的标准，相信在未来的运行过程中，全球多利益相关方社群将以此为共识和基石继续维护IANA职能的良好运行。
   Rough translation by JJS: «CONAC believes that implementing this proposal will ensure, in the future, the criteria set out by the NTIA. Those criteria are accepted worldwide as appropriate in order to ensure the security, stability and resiliency of the Internet. We are confident that in the future, the global multi-stakeholder community will accept this as the cornerstone of the consensus and continue to maintain the smooth operation of the IANA functions. »

   Suggested response: « The ICG noted the CONAC’s belief that the Proposal will allow future operations to maintain the same operational standards as those currently performed by IANA ».
CONAC, Q11
   CONAC认为ICG报告和执行摘要准确地反映了整合提案的所有必要信息。
   Rough translation by Google Translate: «CONAC think ICG reports. All the necessary information to perform summary accurately reflects the consolidation proposal. »

   Suggested response: « The ICG notes with satisfaction CONAC’s positive appraisal. »
CONAC, Q12
   近11个月以来，全球多利益相关方社群针对IANA职能管理权移交问题进行了广泛讨论，CONAC对此持续关注，对社群及专家做出的努力表示感谢，对社群所取得的成果表示祝贺。
   一、非常感谢ICANN及时提供中文版提案，这对于中文社群及时了解整个提案内容以及参与讨论至关重要，起到了很大的帮助作用，感谢ICANN在语言服务方面做出的卓越改进。
   二、移交提案中提出了设立移交后IANA（PTI）及客户常任委员会（CSC）的构想，但未列出关于PTI及CSC的相关细节，建议域名社群在提案中说明PTI理事会及CSC运营的相关机制和原则，列出PTI和CSC相关人员的遴选及组成方式，确保公开、公平、透明。此外，我们认为PTI理事人选应以各地理区域内互联网用户人数为基准选择相应理事代表，以充分代表所在区域互联网用户的利益。
   三、建议当PTI与ICANN签署协议时，在协议中写明，PTI与ICANN发生争议时，应纳入国际法律体系下仲裁，不应只受美国本土法律的约束，从而确保对其他国家是公平的。
   CONAC对美国政府将IANA管理权移交给全球多利益主体社群表示欢迎，并相信移交会取得成功，在后续提案措施实施过程中将保持关注，并积极参与社群讨论。
   Rough translation by JJS: «During almost 11 months, the global multi-stakeholder community has been discussing the transfer of stewardship of the IANA functions ;CONAC has followed this closely, and wishes to express thanks for the efforts made by the community and experts, and to congratulate all for the results achieved.

   1) ICANN must be commended for providing the Chinese version of the proposal in a timely manner, thus allowing the Chinese community to keep abreast of participation and to make a direct contribution to the deliberations and drafting. Thanks must also be extended to the Linguistic Service of ICANN for their excellent work.

   2) The ICG proposal put forward the idea of a Post-Transition IANA (PTI) and a Customer Standing Committee (CSC) being established after the transition, but did not list all the relevant details on the PTI and CSC, e.g. recommendations on how to populate these entities, how to ensure fairness and transparency, etc. Furthermore, we believe that candidates for the PTI Board should reflect geographic diversity, and take into account the number of Internet users in a country or region, in order to choose the appropriate governing representative to adequately represent the interests of the regional Internet users.

   3) In the proposed future arrangements between PTI and ICANN, it should be clearly stated that in case of a dispute between the 2 parties, such a dispute should be settled under an international legal system of arbitration, instead of being constrained by the laws of the United States or any single jurisdiction, so as to ensure fairness.

   CONAC welcomes the US government’s willingness to transfer the oversight of the IANA functions to the global multi-stakeholder community, and believes the transfer will be successful. CONAC will remain attentive to proposals for the implementation process, and will participate actively in the community discussion. »
   Suggested response: « The ICG has noted with satisfaction the general comments offered by the CONAC, among others its strong support for the multi-stakeholder model. The ICG has also taken note of CONAC's suggestions, in particular on the process for choosing members of the PTI Board and the CSC, as well as on matters of jurisdiction. »
